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دم ریان زبان‌های هندی‌وراوپایی، هندی بساتان نزدیک‌ترین 

جهت  بدین  و  دراد  زبان‌هایا یران ی ب ا  ار  خویشاوندی

اقّقن یکه به‌دنبال یافتنا شتاقق کلامت فیسرا، به‌طو ر

مح

خاص، یا ایرانی، به‌طو رعام، بودها‌ن دناگزیرا زر جوع به آن 

زبان بودها‌ند. اما برای آن‌که تحقیق دا رین لغات به صرفِ 

ق بای دشیوۀ 
ّق
رجوع به فرهنگ‌های لغتم حدود نشود،م ح

کرابردا ین لغات وم عانم یختلف ی اصورت‌هایم ختلف 

آن‌ه ار ادم رتون بجوید.ا ین جست‌وجو دم رتونا لبته بای د

سا تعامل آن لغت باشد، ول یدا رین‌ج ام اخود 
ِ
د رط یترایخ

م ارحدود به بعضم یتون ویدی‌یم کنی مو بیش‌ترم توجّهِ 

معان یکهن کلامت یخواهی مبود که د رف یسرادری نیز به 

کر‌یم راوند.ا ینر جوع بها صلم تن‌ه ار ام اد رتشخیص 

معانا یصل یکلامت واقم یسه بم اعان یبعدی یرای خواه د

بعض ی وا ز  داشت  خواه د باز  نقلق ول  صرف  کرد،ا ز 

اشتباهاتاس ده دور. به‌عنوانم ثال، کلمۀ بیش  ارکه گیاه ی

زهردسا راتم شتقا ز višا وستای یبهم‌عنای زهر دانستها‌ن د

ول ی خلطس نجیدها‌ند.  و  زهر  بهم‌عنای  پهلوی   wiš ب ا و 

ش به ف یسرا
ُ
مصوّت wiš پهلوی کوتاهسا ت و به صورت گ

آغاز  بندهشن، د ر به یک عبرات  بیش.ر جوع  نه  دیسره، 

سا ت،  غلط کها ینا شتاقق  ‌یم کن د گیاهان،م علوم فصل 

 )wiš( »چون د رآن‌ج‌یم اگوی دکه بعض یگیاهان به »وِش

آمیختها‌ند، یعن یبه زهر،ام نن دbīš و balādur )بیش و بلادر؛ 

زهر )wiš( و  ترجمۀ به راغلطسا ت(. همین نوشتن دو کلمۀ 

دو  کها ین‌ه ا ‌یم کن د ما لام علوم دو به   )bīš( بیش  گیاهِ 

کلمها‌ند؛ بیش،ام نن دبلادر، لغتسا یتا ز یکا یز زبان‌های 

هندی و دخیل د رزبان‌هایا یرانی.سار تسا ت کها ین 

»د ر ول ی سا ت،  هر‌میشه  wiš ب ا نهایت  د ر هندی  بیش 

نهایت« یک چیزسا ت و تشخیصا صل بیش د رف یسراو 

پهلوی چیز دیگر.

اندکا یزم ورادی که دا ردماه خواه دآا دمزا ین نوع 

سات و د ربیش‌ترم وراد هامن توجّه بهم عاندق یی مکلامت 

هندی وا یرانی، آن‌طو رکه د رکتاب وید آدمه،قم صود بوده 

نقل شدهسا‌ت. جز  تأیی د د ر عبارات ی نیز  اوستا  گاها ز  و 

وق واع د نکات  بعض ی اس بقۀ  به گاه  مسئالم عنایی، 

 ّمدسرت  دستوری نیزا شراه شدهسا‌ت. به دست آوردن ش

ق صا دصلا یزا ین نوشتهسا ت، چون لغوی 
ْ
و آشت یبم اتون

داشته‌باشد؛  فرهنگ‌هس اروکرای  ب ا فقط  که  نیست  کس ی

لغوی د روهلۀا وّل بایم دتن‌شناس باشد، ور یشه‌شن یسا

نیز جزسا یئتا ز ک رالغت: ترایخ لغت.ا زم یانم بحاث 

زیر شای دفقطم بحث ذیل زادنردق ی تخصص یباشد.

1. اراشه‌ دربراۀ نمایدن اسبان بر هنگ آن‌ه ا

به   ار  سا ب که سا ت  ار ییج زبان‌هایا یران و  ف یسرا د ر

م عادلم عنای »سریع«سا ت ی ا
ً
بنماند، که غالبا صفت آن 

رنگ آن‌هسات،ام ننر دخش و شبرنگ وایس ه و بو روا برش 

و... .ا ین صفات د ربسراییم وراد جانشین‌یم مسا شوند؛ 

مثالا ز وید:

RV. 1.33.5.	 vi jánāñ chyāvā́h śitipā́dō akhyan 
ratham … váhantaḥ.

سیاهانس پیدپایِا و )=سا بانایس هس پیدپای خورشدی( داح رل ی

که گردونۀا و‌یم ار کشن دبرم ردامن نظرا‌یم فکنند.

-śyāva )برابر ب ا-syāva دا ریران یو سی او سیاه فیسرا( د روید 

هق مهوها‌یام یل بهایس هسا ت هایس مه و تیره. مثال دیگر:

RV. 1. 35. 3.	 yā́ti śubhrā́vhyāṃ yajató háribhyām.
 آنا یزد‌یم آی دب ادو زرد درخشان )= دوسا ب درخشان(.1

صفت   
ً
نیزم عمولا وس رخر وشن  بهم‌عنایس رخ   aruṣa

سابسا ت ی اصفت جانشین مسا و بهم‌عنایسا ب.م عادل 

 ؟دنک یم هچ سانش هشیر)13(
کمک خواستن ازم تون ویدی برای اشتقاق فراسی

 سی داحمردض اقائمم قیما

دانشگاه تهران
qaemmaqami@ut.ac.ir

ت کثرت کرابرد، کلامتام ینن د-hári، برابر ب ا-zari دا روست او هر‌میشه 
ّ
به‌عل 	.1

ب ازرد فیسرا، دم رعنایم طلقِسا ب به کر رافتها‌ند،ام نن دفیسرا.
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این کلمه دا ریران یبساتان arusaسا ت و د رف یسراالوس، 
که بهم‌عنایسا بس فی دگاه یبه کر رافتهسا‌ت )نیزر ک. ذیل 

زر سرخ(.

2. عطفک لمات بدون حرف عطف

 یّد رزبان‌هایا یران ی

به‌طو رکل عطف کلمه د رف یسراو 

ممکنسا ت بدونح رف عطف و ب اصِرف درنگ صورت 

پذیرد.2ا ین شیوۀ عطفاس بقۀدق ی مدراد؛م ثالا ز وید:

RV. 1. 1. 4.	 ágne, yáṃ yajñam adhvaráṃ 
viśvátaḥ paribhū́r ási …

آن  بر  هرس و  توا ز  که  قربانی  عبادت )و(  آن  ایا گنی، 

محیطی...

مثال دیگر:

RV. 4. 50. 5.	 evā́ pitré viśvádevāya vṛṣ́ne yajñair 
vidhema namasā havı́rbhiḥ.

‌یم ار خواهی م  شن،
ُ
گ گاو  آن  همۀا یزدان،  پرِد  آن  پس 

پرستیدن ب اقربان‌یه) او( نمازه) او( فدی‌هها.

مثال دیگر:

RV. 7. 71.	 nı́r áṃhasas támasaḥ spartam Átriṃ.
تر3ا ار ز تنگ) انو( ترایکیر هاندید.

َ
ش امدو تنا 

3. فراموش 

 اما  نظری هست، فرامشا ختلاف  و  فراموش  ا رشتاقق  د

آن‌چه دسرتسا ت وم تن‌هم اؤی دّآنن د-fra-+mṛšسا ت. 
از بینا ین دو صورت فرامشا صلسا ت و فراموش فرع 

)فراشمت ار ب اخوشرت ‌یمتوانق یاس کرد(. واوِ فراموشاح صل 

هش،  هوشا ز  ام نن د شین، سا تق بلا ز  اشباعم صوّت

اس ده  š به   rš خوشۀ  که  ‌یم دانی م سیاوش. سیاووشا ز 

ا دز  بع نیزا گر  هجایی(  ی ا آوای ی  r  
ً
)اصطلااح  ṛ و  شدهسا‌ت 

صمات‌های لب یوقاع شود به ur بدل‌یم شود )امنن د-pṛšti که 
فرَمُش‌یم شود.  نیز   fra-mṛš° پُشت شدهسا‌ت(. پس  به  بدل 

چون د رپهلویا ین کلمه یکما لای فرَمُش و فعل جعلیِ 

فرَمُشیدن نیز دراد، دا رشتاققا شکال یپیش ن‌یمآید. آن‌چه 

باعثا شکالسا تم صوّت āسا ت د رفرامُش.ا ز آن‌ج اکه 
به صمات چاکنای یهندی‌وراوپای ی آغازیده   marš- ریشۀ 
اح صل 

ً
نیست، کشش a د رfra و تبدیل آن به frāحا تاملا

کشش گاه‌به‌گاه aق بلا ز ṛ آوای ی)= ǝr(سا ت که شواهدی 
.frādǝrǝsa- و frākǝrǝ°د راوستا دراد،ام نن د

احل بها ین شاها دز وی دتوجّه شود:

RV. 2. 35. 6.	 āmā́su pūrṣú4 paró apramṛṣyáṃ 
nā́rātayo vi naśan nā́nṛtāni.

بر آنا یزدی که نه فراموشک‌ردن یسات، د ردوردست، د ر

نه  یاب د دست  دشمن ی نه  خام،  اس ختها ز خشت  دژهای

دروغ.

پیشون د به‌همراه  آیندهسا ت  -a-pra-mṛṣya صفتم فعول ی

نف یaا ز -pra-mṛṣ و دسرت برابرسا ت ب ا-fra-mṛš*ا یرانی.

4. ز رسرخ

امهیت ز رسرخ هرچه باشد، لفظ آندق یسا مت. سرخ، د ر

اوستا -suxra و د روید śukra، بهم‌عنایس وزان و درخشان 

 aruna ی ا  aruṣa  
ً
م ار عمولا ویدر نگس رخ )د ر سا ت  ور وشن

‌یمگویند(. د راوستا این کلمه گاه صفت آذسا رت و د روید 

از جمله صفت نو رو آتش و آب پشت.5م ثالا ز وید برای 

ز رسرخ:

RV. 2. 33. 9.	 stirébhir aṅgaiḥ pururū́pa ugró 
babhrúḥ śukrébhiḥ pipiśe hı́raṇyaiḥ.

ب ا درآید،  بس رای به صورت‌های  که  درخشان،  نیرومن د آن 

انادم‌هایسا تو راخود ار به ز ردرخاشن آسارتهسا ت.

-hiranya برابرسا ت ب ا-zaranya د راوستا و به‌لحاظ آوای ی

 برابر ب ازرّ ف یسرا)نیزر ک. ذیل بور(.
ً
تقریبا

5. بو ر

و  سا ت  سا ب ر نگ
ً
کهم خصوصا بور،  که  ا رین  د بعض ی

-āma یعن یخام، خشت خام و برابرسا ت ب الغت خام فیسرا؛ pūr یعن یدژ  	.4

 شهر و هامن کلمهسا ت که د رنام بعض یشهر‌های هندیام ننار دجپو ر
ً
وم جازا

هنوزار یجسا ت.

آن  معادلم عنای ی اوستا  بودها‌ند. د ر ئاق ل  آن برای  بهس‌ببام هیتّ نوری که  	.5

-ciθraسا ت )برابر ب اچهر فیسرا( که هم معنای درخشان و پدی رادو چهره و 
روی‌یم ده دهم معنای آب پشُت )ازا ین‌جساتم عنایا صل و طبیعتِ کلمۀ چهر 

د رپهلوی(. نیز توجّه شود که -citra ویدی، کهم عادل لفظ ی-ciθraا وستای ی
سات، صفت ز ره مهست.

دربراهٔ عطف بدونح رف عطف د رفدق یسرایر مجوع شود بهسار ت‌یپور،  	.2

مسعود )1396 ]انتشرا: 1397[(، »حذفح رف عطف و یکا یزاس خت‌های 

نماأنوس دستوری د رشعر کهن«، گزارش میراث، ش79-78: 41-37.

3.	نام شاعریسا ت.
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 babhru- هامن  ر‌یم راود،  ک به  نیز  سا ب  بهم‌عنایم طلق

ویدی باش دتردی دکردها‌ند.م عادلا ین -babhru د راوستا د ر

لفظ -baβraسا ت )با اندکا ختلاف ید رپسوند(.ا گر توجّه کنی م

 
ً
)مثلا سا ت  سا ب صفت گاه  نیز  وید  د ر  babhru- که 

بهر نگق هوها‌ی  aśvān babhrū́n:سا بانس رخ‌فام،سا بان بور،سا بان 

روشن( وا ین تعبیر یک تعبیرم شترک هندی‌وایرانسا یت، 

آن‌گاه تردی دچنادن ید ردسرتا یینا شتاقق نام‌یمند.م ثال 

از وید:

RV. 10. 34. 11.	 pūrvāhṇé aśvān yuyujé hı́ babhrū́n 
só agnér ante vṛṣaláḥ papāda.

چون بادماد اسبان بور ار به گردونه‌یم بندد، )شب‌هنگام( د ر

پیش آتش چون گادی یفروا‌یمفتد.

این عبرات دربراۀرامق بازیسا ت که زندگ یخود ار برس ر 

 رامقگذاشته. »سابان بور«سا تعراهسا تا ز طاس، چون 

طاسا ار زم یوها‌یام نن دفندقاس‌یم ختها‌ن دکه به ف یسرا

دقی مبلیله‌یم گفتها‌ن دور نگ آن بو ر)یق اهوها‌ی( بودهسا‌ت. 

طاس‌های بازی )کعبتین( ار گاه ی»بورها« ی ا»قهوها‌ی‌ها« 

.RV. 10. 34. 5.د ر 
ً
 ـصفت جانشین مسا ـ،م ثلا ‌یمگوین د

-babhruق هوها‌ی وق هوها‌یر وشنسا ت. د رعبراتا یز 

 به »درخشان« 
ً
وید که د رذیل زس ررخ آدمه، آنم ار سماحتا

ترجمه کردیم.ر نگ -babhru )بو رفیسرا(ا ز -śukra )سرخ 

فیسرا( چنادن دو رنیست.ر نگ آتش یو نرای، که د رف یسرا

ه م و  ام هیتّ  نظر ا مز  ه  
ً
حا تاملا ر‌یم رافته، ک به  دقی م

اق یبل  -suxraا وستای و  ویدی   śukra- ب ا ظاهر  به‌جهت 

ی ا بهق هوها‌ی  ام یل  آتشر ینگسا یت اقمیسهسا ت؛ر نگ 
خود آن.6

6. انب را

د رکتاب‌های یکه دربراۀا شتاقق فسا یسرات گاه یگفته 

شده کها نبا رازر یشۀ -par بهم‌عنای »پر کردن«سا ت، اما 

‌توجّه نادشتها‌ن دکهما لای کلمه د رپهلوی، کها وّل خاصیت 

آن ترایخ یبودن آنسا ت، به »ب«سا ت نه »پ«.ا ز طرف 

دیگر، عباراتام یننا دین عبراتا وستایم یعلوم‌یم کن دکه 

ریشۀ -bar، بهم‌عنای »بردن« و پیشون دham بهم‌عنایا نب را

کردن و گرد کردنسا ت:

Yt. 10. 32.	 paiti.nō zaoθrā̊ vīsaŋuha
	 paiti.hīš yaštā̊ vīsaŋuha
	 ham.hīš cimāne baranŋuha
	 nī.hīš dasva garō.nmāne. 
)خطاب بهم هر( به فدیه‌هایر ام و کن، به آن فدیه‌ه اکه تدقی م

آن‌ه ابرخوری،  بینبرا کها ز  برای خود  آن‌ه ار ا کردها‌یم7، 

آن‌ه ار اد رگرودامن بنه.

 sam-bhar- ا یران یبساتان د رهندی بساتانham-bar- ِبرابر

سات؛م ثالا ز وید:

RV. 10. 90. 8.	 tásmād yajñā́t sarvahútaḥ
	 śáṃbhṛtaṃ pṛṣadājīám
	 pāśū́n tā́ṃś cakre vāyavyān
	 āraṇyā́n grāmiā́ś ca yē.
از آنق ربان یکه همه نث راشده، چربش یفراه مآدمهسا‌ت8.ا و 

که  آن‌ه ا و  جنگل ی و  هوای ی جانوارن   ار  )چربش( آن 

روستایا‌ین د)یعنا یهلی( کردهسا‌ت.

7. گرایم

بهم‌عنای   grāmya- عبراتا خیرالذکر  آخرینم صراع  د ر

 »اهلی«سا ت.ا ین کلمه صفت نسب ی
ً
»روستایی« وم جازا

ده«.  »روستا،  بهم‌عنای   grāma- اس خته‌شدها ز  سات،

 grāma- نیز صفت نسبسا یت،اس خته‌شدها ز   grāmin-

بهم‌عنای »صحاب ده«. -grāmya د روید معنای »صحاب 

اّقت آن د رپال ی)-gāmika( و پراکریت 

ده« نرادد، ولم یشت

)-gāmia( و بعض یدیگرا ز زبان‌های هندی چنینم عنای ی

پهلوی  و  س دغدی  )امنن زبان‌هایا یران ی بعض ی د ر دراند. 

اشکانی(ا ین کلمهم عنای ثروت وح شمت گرفته و نسبت 

 عزیز.ا ز 
ً
از آن )grāmīg(م عنای ثروتمن دوم حتش موم جازا

 ار  ا یین کلمه این‌جسات گر یماد رفیسرا. تحوّلم عنای

‌یمتوان ب ادهگان و دهقاناقم یسه کرد. پسون دگان گاهم عنای 

نسبت دراد )دوستگان، پردگان،ام درگان( و چون پسون دنسبت 

دوست گریما، آاقیس عی دلیان، دربراۀا لفاظم عادلر نگق هوها‌ی د رف یسرا 	.6

دقی مجست‌وجوی یبالنسبه ویسع کردها‌ن دکه د رآینده چاپ خواه دشد.

: »داح رل یکهق ربان شدها‌ند«، »داح رل یکه به‌عنوان فدیه تدقی مشدها‌ند«، 
ً
7.	لفظا

»داح رل یکه نث راشدها‌ند«.

.8	śaṃbhaṛtaṃ صفتم فعولسا یت، ولام ینن دفعل عمل‌یم کند، دسرت 
شبیه بهاس خت کنای ی)راگاتیو( د رزبان‌هایا یرانی.
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چنان  گاه  نیز  گان  نبرده(،  جنگی،  )امنن د دراد  فاعل ی معنای 
معنای یگرفته،ام نن دنخچیرگان )صیاّد(، بازارگان.9

8.ر ای

رای  لغت دیگری که آن نیز دا رصل بهم‌عنای ثروت بوده 

سات، ول یبهس‌بب تحوّلاتم عنایا یین کلمه دا ربیات و 

برای  شاهنامه  به‌وساطۀ  علا‌یلخصوص  که  عبارات ی

برای  ثروت  م معنای  فه شدهسا‌ت،  شناخته  ف‌یسرازبانان 

 نمماکنسا ت. 
ً
ایشان، بدونر جوع بهاس بقۀ لغت، تقریبا

این شواهم دعنایا صل ار یخوب نشان‌یم دهد:

RV. 1. 85. 12.	 rayim no dhatta … suvī́ram.
بدهی دبه ام ثروتِ همراه ب اپهلوانان/م ردان )یعن یثروت، همراه 

ب افرزنادن برومند(.

RV. 4. 50. 10.	 asmé rayı́ṃ śarvavīraṃ nı́ yachatam.
 رّکنید( ثروتِ همراه ب اپهلوانان/م ردان  به ام دهی د)ی ابرایقم ام ر

)= فرزنادن( کمال.10

مکر ر وید  د ر بم اردان، یعن یفرزنادن،  ثروتِ همراه  این 

سات.ا نتاقلا زم عنای ثروت به جلال و شکوه آاسنسا ت 

 د رتعبیر »خورنه وار ی« 
ً
وا ین هامنسا ت کهم خصوصا

د راوستا، و به تبع آن دا ربیات پهلوی و شاهنامه، فراوان به 

کر رافتهسا‌ت.

9. نماز بردن 

د رف یسرانماز ب ابردن و کردن و خواندن و گزاردن به ک را

ر‌یمود. نماز بردن یعن یتعظی مکردن. دم رتون فم یسرایانۀ 

ب -nam-bar ه مبه ک را
ّ
امنوی، علاوه بر نماز بردن فعلم رک

بساتانسا ت.  ا ریران ی د  namah-+bar- بازامندۀ  که  رفته 

د ر  namas-+bhar- و  بساتان  ا ریران ی د  namah-+bar-

بهم‌عنایس تایش  و  دراد  ویسع‌تر  بساتانم عنای ی هندی 

کردنسا ت.ام نن دآن د روید:

RV. 1. 1. 7.	 úpa tvāgne divé-dive …

	 námo bháranta émasi.
ایا گنی، هرر وز/ر وز تر اوز11، بهس وی تو‌یم آیی منامزبران/ 

ستایش‌کنان.

-namah بیش‌تر ناظر بر عملسا ت نهس تایش‌های لفظی. 

اشتاقق نماز به‌دسرتم یعلوم نیست.م حتملسا ت کهر أی 

هوشمنادنۀا یلی اگرشویچ د رجشن‌نامۀ امیل بنونیست )ص 

ذیل  د ر  ار  کها ین ح اما سن‌دوست  باشد، دسرت   )197

دمخل نماز د رفرهنگ خود نقل کردهم توجه ظرایفم سأله 

نبودهسا‌ت، و آن چیزیسا ت که بحث یج‌یم ادطلبد.

10. ب را

کن را بهم‌عنایحاس ل و  دریابرا  و  رودبرا  و  جویبرا  د ر برا 

 pāra- سا تا ز  کهم شتق نوشتها‌ن د فرهنگ‌ه ا د ر سات. 

بهم‌عنایحاس ل وا زر یشۀ -par بهم‌عنای »گذشتن«، وا ین 

دسرتسا ت. اما دسرت‌تر آنسا ت کها ین کلمه دا رصل 

بهم‌عنایحاس لِ آنس و بوده کهدیسر ن به آنم ستلزم »گذشتن« 

از آب بودهسا‌ت.ا ین شاه دشاهدیسا ت خوب:

RV. 2. 33. 3.	 parṣi ṇaḥ pāram áṃhasaḥ suasti.
بگذران  ار امبه ب رادوا رز تنگن او بهما نیت/س عادت براسن.

کلمۀ  و   )parṣi( جمله  فعل  بودن  هر‌میشه  به  شود   توجّه 

-pāra.ا ین‌که برا د رف یسراب ا»ب« شروع‌یم شود و نه ب ا

و  جویبرا  کلامت  دوم  کها ز جزء  تسا ت 
ّ
عل آن  به  »پ« 

رودبرا و دریابراا نتزاع شده و دا رین کلامت به لحاظ آوای ی

دم روقعیتّسا یت که خودبه‌خود »پ« واک‌یم رادشود.

11. ابوان، ابوین

ابوین  و  ابوان   ار ر ام د و پ رد تغلیب،  اق عدۀ  به عرب ی د ر

‌یمگویند. د راوستا و وید نیز چنینسا ت وقم صودا ز پ رد

 یّپ ردوام دسا رت؛ شاها دز وید:

د رصرفم ثن

RV. 1. 160. 4.	 Sa … putráh pitróḥ…

دربراۀ پسون دگان وم عانم یختلف آن یک نوشتۀم ستقل لازمسا ت.ا مقار ین  	.9

دکترم حسن  یادنماۀم رحوم  د ر بنسات  که  اقم رلها‌ی  د  
ً
ا رجاملا سطو

ابوال یمساقچاپ شود د رآن براها ندک یبحث کردهسا‌ت؛ نیزر ک.اقم لۀ »نام 

آذربایجان« د رشرامۀ 88-89 گزارش میراث.

 یعن یفرزنادن یکه همه پسرند.
ً
ظاهرا 	.10

ا	ین شیوه که ب اتکر رایک کلمهم عنای »هر ...« ی ا»چیزهایم ختلف«ا ار ز  .11

عبرات یدریابن دد رپهلوی بسار راییجسا ت،ام نن دروزر وز، چیزچ یز. د ر

. آن‌چه د رفار یسرایج‌تر 
ً
فا یسراین شیوه ک‌مکرابردسا ت: زامن ‌زامنم ثلا

ساتا فزودنم یان‌وندی به جزءسا ت،ام نن ددامدم. divé-dive بهم‌عنای هر 
:ر وزر وز،ا گر نخوساته‌باشاح میلت صرف ار ید رترجمهم نتقل کنیم( 

ً
روز )لفظا

اسبقۀدق یا مین شیوۀ بیان ار نشان‌یم دهد؛ق س gṛhegṛhe )»خانه به خانه«(. 
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آن فرزندِ والدین/ ابوین...

12. فرود

 مّآن، فرو، کهما روز تبدیل به پیشون دفعل یشده 

فرود وم رخ

دا رصل یمسا بودهسا‌ت صرف‌پذیر که به‌عنوانق ی ده مبه 

ار ه ی آن ا رز  گاهم نظو مسا ،  عنوان به  ر‌یم رافتهسا‌ت.  ک

سات که بهمس ت پایینر‌یم ود.ا ینم ثال‌ه اشیوۀ کرابرد 

 توجّه شود کهمم کنسا ت 
ً
آن ار به ام نشان‌یم ده د)مخصوصا

پسا ز فعل بیاید(:

RV. 1. 35. 3.	 yā́ti deváh pravátā, yāti udvátā…/ ā́ 
devó yāti savitā́ parāváto.

:‌یم آی دبار اه یکه بهمس ت 
ً
آنا یزد )خورشدی( فرود ر‌یمود )لفظا

‌یم آی دبار اه یکه بهمس ت 
ً
پایینر‌یم ودسار ت(، بالار‌یم ود )لفظا

بالار‌یم ودسار ت(...ا یزد خورشا دیزار ه دو‌یم رآید.

 para و ud و praبای دتوجّه کرد کها ین‌مسا ه ابس اه پیشون د

وا فزودن پسون دvat-اس خته‌شدها‌ن د)نمونه‌های دیگری نیز د ر

وید کرابرد دراد،ام نن د-ni-vat(. نیز توجّه شود که هرس ه کلمه 

صرف شدها‌ند، دو کلمۀا وّل داح رلت بای یو کلمۀس وم د ر

احلتا زی.

:nivat- و udvat- مثال دیگرا ز

RV. 10. 127. 2.	 ā́ urv aprā ámartiā /niváto devı́ 
udvátaḥ.

آنا لهۀ جاویادن فضای یویسع ار پر کردهسا ت: ژرفاها و 

بلدنا‌هاار .

)و چن دکلمۀم شابه  بهاس خت یکسانا ین چن دکلمه  توجّه 

دیگر( شناختا شتاقق فرود ار آاسن‌یم کند.ا یناس خت به 

کهن‌ترین لایه‌های زبان ویدی تعلق دراد و دا ردو رابعد، 

بها ین  کلایسک،ا زر واجا فتادهسا‌ت.  س رنسکریت  د

معنی، فرود کلمها‌یسا ت بس رایکهن.

۱3. گردیدن

و  شدن  ور و  پشت  فعل  ا یین  کهم عنایا صل ‌یمدانی م

بر  که  -vart.ا فعال ی سا ت،ا زر یشۀ  و چرخیدن غلتیدن 

ا ّدین هستن دکه به فعل 

تغییراح لت یدلالت‌یم کننم دستع

ربط یبدل شوند؛م فهو یمکه گردیدن به‌عنوان فعلر بط ی

دراد صیرورتسا ت. آن‌چه برای ام دا رین‌جم اهسا مت 

اس بقۀ بسدق رایی مدراد؛م ثال 
ً
اینسا ت کها ینم عن یظاهرا

از وید:

RV. 10. 90. 14.	nā́bhyā āsīd antárikṣaṃ/ śriṣṇó dyáuḥ 
sam avartata.

)پُرُشه، غول نخستین، بشر نخستین( فضایم یانه به  از نافا و 

: بگردید(.
ً
وجود آدم؛ا زس را و آامسناح صل ش د)لفظا

۱4. بوده

بودن نیز فعلسا یت که ه مبر صیرورت دلالت‌یم کرده ه م

دق ی م »موجود  būdag یکم عنای  پهلوی،  د ر وجود.  بر 

ازلی«،سا ت د ربرابر »احدث«.ا ینم عنای »موجود« نیز 

اسبقۀدق ی مدراد؛م ثالا ز وید:

RV. 10. 90. 2.	 púruṣa edédám sárvaṃ/ yád bhūtáṃ 
yác ca bháviam.

پُرُشها ین همهسا ت: آن‌چه بوده و آن‌چه خواه دبود.

د ر »موجودات«  بهم‌عنای  نیز   )bhūtā́ni( آن  جمع  صورت 

بهم‌عنای  بود  ر رافتهسا‌ت.  ک به   )۳.۹۰.۱۰( همینس روده 

موجود داسر رله‌های فلسف یکسانام ینن دناصر خسرو و 

افضلا‌لدین کاشانم یسبوق بها یناس بقهسا ت.

15. آمرزیدن

آمرزش بهم‌عنایمحر ت و شفقتسا ت؛ما روزسا ت که 

فعل  کردهسا‌ت.  پی اد وم عنایم ضی یقّ کرابردم حدود 

 دم رهر یشت، که چن دب رادم رتن آن د ر
ً
maržd د راوستا )مثلا

تضاد بم افهوم »خشم« به کر رافته( و فعل -marḷ-/ marḍ د ر

دراند؛   ار  شفقت و  وم هر  لطف  همینم عنای  نیز  وید 

مثال‌هایا یز وید:

RV. 8. 48. 8.	 sóma rājan mṛḷáyā naḥ suaṣtı́.
ایس ومه شاه، بر ام مهربان باش تس اعادتمن دشویم.

RV. 8. 48. 12.	 mṛḷīké asya sumatáu12 siāma.
کاشا ز آمرزش )= لطف( و نیک‌خواها یو برخورد راشوی م

: کاش د رآمرزش و نیک‌خواها یو باشمی(.
ً
)لفظا

RV. 10. 34. 3.	 dvéṣti śvaśrū́r ápa jāyā́ ruṇaddhi/ ná 
nāthitó vindate marḍitā́ram.

توجّه شود به عطف دو کلمه بدونح رف عطف. 	.12
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د ر که  ار‌یم ند،م ردی  زن ‌یم دراد،  دشمن امدرزن13م ر ا

تنگنسات آمرزگرای ن‌یمیاب د)شکوۀرامق بازیسا ت که همه چیز 

خود ار باخته و همها وار ار ندها‌ند(.

16. زادن 

زادن د رف یسراه مبهم عنای به دنی اآدمنسا ت ه مبه دنی ا

سا یت.ا ین  دووجه دیگر،ا زا فعال  عبرات  به  آوردن؛ 

ا یزا ین  یک عرب ی د ر آدمهسا‌ت؟  کج ا دوگانها ز  معنای 

معان ار یبه‌ویسلۀ فعلم جهول و دیگری ار به‌ویسلۀ فعل 

و  فرهنگ‌ه ا د ر  ار  همینس خن ‌یم کنند.  بیان معلوم 

)»زادن«(   zan- فعل  دربراۀ  زبانا وستای ی دستورهای 
م ضاعف 

ِ
ۀم ضراع ام دد گفتها‌ن که  بها ینم عن ی گفتها‌ند، 

»مجهولِ«  ۀ  ام د و دراد  آوردن«  دنی ا »به  -zīzanaم عنای 
ۀا وّل  ام د آدمن«. دنی ا »به  zāya(م عنای  )ازا صلِ   zaya-
ه م دوم  ۀ  ام د و ‌یم پذیرد  )active( گذ ار شنساه‌های 

شنساه‌های گذ ارو ه مناگذر/م یانه.

با ایناح ل، تکیۀام دۀم ضراعا ین فعل دس رنسکریت 

ۀ   خلافا یناسر‌یم ار ند، چون تکیۀام د
ً
ویدی )-jā́ya( ظاهرا

اقّقن 

ا ّینم سئلهم ح


مجهول دا رصل بر -yá-سا ت. برایح ل

 .)jāyá > jā́ya(به تغییر جای تکیه دس رنسکریتئاق ل شدها‌ن د

از طرف دیگر، تاقبلم عنای »به دنی اآدمن« و »به دنی اآوردن« 

دس رنسکریت ویدی فقط با اختلاف دوام دۀم ضراع بیان 

ن‌یمشود، بلکها ین دوم عناح یصل تاقبل شنساۀ ناگذ رو 

گذ ارو پسون‌دهای صفت فاعل یناگذ رو گذ ارنیز هست؛ 

مثالا ز وید:

RV. 4. 50. 4.	 Bṛh́aspátiḥ prathamáṃ jā́yamāno…
برهسپتی14 چون نخست زاده‌یم شود...

سا رت،  ناگذ فاعل ی صفت  عبرات  ا رین  د  jā́yamāno
دمرورد  همین  »زاییده‌شونده«.  فظ ی

ّ
تحتا لل بهم‌عنای 

امده‌های یضام نیز صادقسا ت: فعل ajaniṣṭa د رعبرات 
ۀاس یضام خته شدهسا‌ت: زیر ب اشنساۀ ناگذ ربرر ویام د

RV. 5. 11. 1.	 jánasya gopā́ ajaniṣṭa jā́gṛvir
agniḥ sudákṣaḥ suvitā́ya ná vyase.

برای   دش  زاده ام رایهر،  بس بیراد،  خلق،  نگهبان  اگنی، 

آاسیشِ نو.

د ربعض یشواهد،ا ین فعل باح التا زی )ablative( به ک را

:
ً
رفتهسا‌ت، دم رعنایقح ی یقیم اجازی؛م ثلا

RV. 10. 90. 10.	 tásmād áśvā ajāyanta…
	 gā́vo ha jajñire tásmāt
	 tásmāj jātā́ ajāváyaḥ.
ازا وسا بان بزادند... گاوانا زا و زادهدش ه‌اند. بزه او بره‌ه ا

زادگان دنازا و.

ص‌شده دا رین عبراتم عنای »به دنی ا
ّ
هرس ه کلمۀم شخ

ۀم ضراع  آدمن« و »د روجود آدمن« دراند؛ یک یبرر ویام د

ۀ نقل یول یب اشنساۀ ناگذر، وس وم  -jā́ya، دیگری برام د

 ترادف jātā́ ب ا
ً
به‌صورت صفتم فعول یگذشته.م خصوصا

بای د باز  آن دو فعلم ؤیم دّجهول بودنا ین فعلسا ت و 

توجّه کرد که د رصرف نقلی، آن‌چهاسر نندۀم عنای »زاده 

شدن« )د رتاقبل ب ا»به دنی اآوردن«(سا ت شنساۀ ناگذسا رت 

)قس. هامنس روده، بن د۱۳(.

فعل ajanayat )برام دۀم ضراع -janaya( تاقبلم عنای یدو 

امدۀم ضراع ار نشان‌یم دهد:

RV. 10. 135. 7.	 káḥ kumārám ajanayad?
آن پسر ار که بزاد؟ )= که به وجود آورد؟(

امنن دهمین تاقبل‌یم ار توان بم اثال‌هایا یز اوستا نشان داد:

Yt. 5. 87.	 θwąm carāitīš zīzanāitīš jaiδyā̊nte 
huzāmīm.

تو ار )ای ناهید( زنان زایدنه خواهان زایش آاسنند.15

jā́yamāna دس رطو ر zīzanāitīš صفت فاعل یگذسارت )ب ا

قبلاقم یسه و به تاقبل آن‌ه اتوجّه شود(.

ۀ zaya- (= zāya-)اس خته  دم رثال زیر، فعل برر ویام د

شده و ب اشنساۀ ناگذم رعنای »به دنی اآدمن« دراد:

V. 1. 17.	 yahmāi zayata θraētaθnō.
او ار )= برایا و( فریدون بزاد )= به دنی اآدم(.

وا شکال دیگر د ر خراسو  و  خورسو  به‌شکل  ا	ین هامن لغتسا ت که  .13

ف یسراو لهجه‌هایم ختلف کرابرد دراد.

ناما یزدیسا ت. 	.14

فعل -jad بهم‌عنای »خوساتن،س ؤال کردن« گاه یدومفعولسا یت،ام نن د 	.15

فعل -fras بهم‌عنای »پردیسن«. بنابراین،م عنایما روزی‌تر عبرات چنین 
سات: »از تو... خواهان زایش آاسنند«.
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د ریک عبرات اوستا، عطف zāta )صفتم فعول یگذشته( به 

آیندۀ ناگذر( بهم‌عنای »زادگان و  )صفت فاعل ی  ząhyamna-

زاده‌شوندگان« )zātanąmca ząhyamnanąmca( ب رادیگر نشان 

به‌ویسلۀا ین  آدمن«  دنی ا »به  بیانم عنای  برای  که  ‌یمده د

ۀم ضراعاس خته‌شده ب ا-ya-، شنساۀ ناگذر/  فعل، غیرا زام د

دم خلیتّ  نیز ناگذر/م یانه  فاعل ی صفت  پسون د ی ا میانه 

اقّقنم جهول و بعض ی

داشتهسا‌ت.ا ینم عن ار یبعضم یح

س ّدضبب ی)anti-causative( شمردها‌ند.16



17. زیان

وم عروف  سا ت  آیسب و  صمده  زیان  ما روزین  معنای

شدت  گاه  آن  ور یشۀ  آن  م رعنایا صل ی د ول ی سات، 

بیش‌تری بوده و نابودی و تباه یی اگرفتن و به زو رگرفتن 

 دم رهر یشت )فقرۀ 
ً
چیزیا ز کساسر‌یم ار یندهسا‌ت.م ثلا

-miθrō.zyāم ترادف  ب ا )»پیامن‌شکن«(   miθrō.druj-  )82

پیامن‌شکنان  خانه‌های  کهم هر  شده  گفته  ی ا سات؛ 

 چنان کرده 
ً
)مهردروجان( ار »نابود‌یم کند«، داح رل یکهق بلا

کها زاس کنان خال یشوند:

RYt. 10. 38.	 xrūmā̊ šaitayō frazinte
	 anašitā̊ maēθanyā̊
	 yāhva miθrō.drujō šyete.

مثالا ز وید:

RV. 3. 50. 2.	 na hanyate, ná jīvate tuóta/ náinam 
áṃho aśnoti ántito ná dūrāt.

آن‌که توا و ار یرای داد‌ها‌ی نه کشته شود نه نابود؛ نها و ار تنگ ی

ا دسرز نزدیک و دور.

با ایناح ل،ا ین عبرات‌یم ار توان چنینم عن یکرد که »آن‌که 

توا و ار یرای دادها‌ی نه زخ مبین دنهم غلوب شود«، یعن ی

آن‌که چیزیا زا و به‌زو رگرفته ور بوده ن‌یمشود و بنابراین 

 zyā- پیروز‌یم شود.ا زا ین‌ج‌یم اتوانسا تنباط کرد که فعل

دا روستای یو -jyā دس رنسکریت و -dyā د رف یسرابساتان 

شدنا ز  م رحروم  به‌زو ت ا نابودی  ا دز  دران م یعنای ی طیف

چیزی وا زا ین‌جم اغلوب شدن و آیسب دیدن.

۱8. پیر

اصل پیر -pṛvya*سا ت و جزم عنایم عروف،م عنایدق ی م
)د ربرابراح دث(، و کهن وا وّلین و نخستین نیز داشته وا ین 

معنایا خیرم عنایا صیل‌ترسا ت. دم رثال زیرا ز اوستا، 

و  »پیر«  بهم‌عنای   
ً
لفظا سا ت،  yazūm  ّدض  paourvīm

آن‌که  بر  علاوه  هرمزد  آن‌که  بهم‌عنای   
ً
وم جازا »جوان« 

نیز   )yazu-( »جوان«   ،)paourvya-( سا مت  دق ی و نخستین 

هست، یعن یپیوسته هامنسا ت که بود وض عف وس ست ی

و فتو ردا روار ه نرادد؛ پیرِ جوانسا ت )به تعبیرس هروردی د ر

فی حقیقة العشق(:

Y. 31. 8.	 aṭ θwā mǝŋhī paourvīm/ mazdā 
yazūm stōi manaŋhā.

ایم زدا،م ن تو ار به دل نخستین )یدق ایم(‌یم دانم/‌یم یاب مو 
جوان.17

مثالا ز وید:

RV. 1. 35. 11.	 yé te pánthāḥ, savitaḥ, pūrviā́so…
آنار ه‌های کهن تو،ا ی خورشدی...

د روید این کلمه گاه صفت »اره«سا ت؛ار ه‌های یکهم یان 

یعن ی »پاردن«،  دق ی م وا ز سا ت  جهان آن  و  جهان  این 

»گذشتگان«، د رآن‌هر اهسپ راجهان دیگر‌یم شدها‌ند. اما 

م یّعنایا ین لفظ آن چیزیسا ت که به گذشته 

به‌طو رکل

 ،)návīya( »و »نو )nū́tana( »ق دراد، د رتضاد ب ا»اکنون
ّ
تعل

ی ابه گذشته‌های بس رایدو ری ادورترینر وزگ راور وزگ را

نخستین. به‌علاوه، صفت بعضا ییزدان نیز هست. پیری 

ایزدان ویدی و د رعیناح ل جوان یآن‌ه اصفتسا یت که 

آن‌ه ار اد رتضاد ب اآدمیانق ر‌یم رادهد.ا ین‌کها نِرد،ا یزد 

د ر و   )۷.۳۲.۳ د ر  
ً
)مثلا شده  نمایده   ajára ویدی،  بزرگ 

بعضم یوضاع گفته شده که زنانا و خوشبخت‌ترینِا لهگان 

‌یم شود  پیر نه  و  م‌یم یرد  نه شوهرشان  چون  هستند، 

سا ت18،  )yuvan( جوان  که  شده  گفته  ی ا  ،)۱۲-۱۱.۸۶.۱(

ت ترایخ یبه وجود آدمن یکا یزا فعال دووجه ی
ّ
ا	ین شّمها‌ی بودا ز یک عل .16

فیسرا. بر یسرعلل دیگر وم صادیقا ینا فعالم جال یویسع واسر لها‌ی 

مفرده‌یم طلبد.

آن‌چه د رفرهنگ سغدی قریب )شرامۀ 11130( به‌صورت yzwt و بهم‌عنای  	.17

»کشیش کلیسای کوچک«دم خل شده لاب دهمین yazuسا ت، د ربرابر 
ر واحن یبلنمدرتبه.

ً
 یعن ی»بزرگ‌تر، پیر« وا صطلااح

ً
msydr که لفظا

دا رین براها ز جمله‌یم توانر جوع کرد بها یناقم له: 	.18

	 N. BROWN, “The Creation Myth of the Rig Veda”, Journal of the 
American Oriental Society, 62/ 2 (1942), p. 93.
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 *pṛvya- ب اآن‌کها صل کلمۀ پیر ف یسرا معلوم‌یم کن دکه 

چیزی  کلمه  ا یین  pūrvya(،م عنایا صل ویدی  )د ر سات 

اّقت فعل -jar بهم‌عنای 

دیگر بوده و د رتاقبلسا ت بم اشت

پیر شدن و عمر دارز یافتن وض عف وس ستیِ همراه ب اآن.

۱9. تن، خوشیتن

تن دا روستای یو ف یسرابساتان گاهم عنای »خویش« دراد؛ 

که  ‌یم گوی د خود کتیبه‌های  ا یز  یک د ر خشرایش ا  
ً
مثلا

»درایوشم ر اپسا ز خویش/خود شاه کرد.«:

	 Dārayavahuš… pasā tanūm mām 
maθištam akunauš.

مثالا ز اوستا:

Yt. 17. 55.	 āaṭ azǝm tanūm aguze/ aδair pāδǝm 
gǝ̄uš aršnō barǝmāyaonahe.

آن‌گاهم ن خود ار د رزیر پای گاو نر برامیون پنهان کردم.

اینم عن ید راوستا گاه یهمراه بمض ایر »خود« )-hva( بیان 

:
ً
‌یمشود که تأکی دبیشتری د رخود دراد؛م ثلا

V. 8. 40.	 … āat vīspąm hvąm tanūm ayaozdāta 
kǝrǝnaoiti.

... پس همۀ تن خود/ خویش ار ناپاک‌یم کند.

م عادلِ ب هتن 
ً
xvahyā tanuyē که د ریسن 2/30 آدمه تقریبا

خویش فسا یسرات.

 xvaēpaiθya- tanu- ف یسرا خوشیتن  دقیق  معادل 

xvaēpaiθya، که د رف یسراخویش شده )د رف یسرا سات. 

 xvaēpati- دا رصل صفتِ نسبسا یتا ز )hvaipaišya بساتان

 xvaēpaiθya- tanū- بنابراین،  »نفس«.  »خود«،  بهم‌عنیِ 

 یعن ی»تن یکها ز آن خودِ فردسا ت« وح شوی د رآن 
ً
لفظا

:tanū- بدون xvaēpaiθya- سات.م ثالا ز

Yt. 5. 65.	 … nmānǝm yim xvaēpaiθīm.
:ام نِ خویشی=م تعلق به خود(.

ً
امنِ )= خانۀ( خویش )لفظا

دستوری  نقش  به‌لحاظ  عبرات  ا رین  د  xvaēpaiθya-

صفتسا ت، به‌لحاظ نوع دستوری نیز صفتسا ت.م ثال 

:tanū-همراه ب ا xvaēpaiθya- از

Yt. 10. 23.	 tūm… miθrō.drująm mašyānąm/ avi 

ر	یشۀ -sarj، که برابر ب ا-harzا وستای یو هل و هشتن فسا یسرات، د ر .19

م نشأ آن چیزیسا ت 
ً
این‌ج ادم رعنایا صل یخود به کر رافته، ول یظاهرا

سا رّت وا ز آن وراد خواستوانیفت ترک ینیز شده:  که دم رتونام نویم کر

man āstār hirzāh: »گناهم ر ابهل!«.
20.	 Cf. BENVENISTE, “Avestica”, in Donum Natalicium H. S. Nyberg 

Oblatum, p. 25.
ا	ین هامن لغتسا یت بهم‌عنای طاس که د رصفحاتق بل ذکریا ز آن شد. .21

xvaēpaiθyā̊sǝ.tanvō/ θwyąm ava.
barahi.

خودِ(م ردامن  تنِ   :
ً
)لفظا خوشیتنِ  بر   ار  ترس تو  )ایم هر،( 

پیامن‌شکنم ستول‌یم یکنی.

مثالا ز وید:

RV. 7. 86. 4.	 utā́ sváyā tanúā sáṃ vade…
خویشتنس خن  ب ا  =( ‌یم گوی م سخن خویش  تن  ب ا و 

‌یمگویم(...

مثالا ز tanū د روید بهم‌عنای »خود، خویش«:

RV. 7. 86. 5.	 áva drugdhā́ni pitriā sṛjāno / áva yā́ 
vayam cakṛmā́ tanū́bhiḥ.

برهان19ا ار ام ز بدکردرای‌های پاردنام ، برهانا ار ام ز 

آنچه به تن خویش کردها‌یم.

 xwēšgrīw ،xwēštan دم رتونام نوی، جز بهسا‌تثنا، به‌جای

 کثرت کرابرد 
ً
‌یمگویند. grīw ترجمۀ نفسسا ت وحا تاملا

آن دم رتونام نوی بهس‌بب ترجمها زس ریانسا یت.

۲۰.م ینو

مینو بهم‌عنای بهشتسا ت و دم رتونق بلا زسا لام بهم‌عنای 

آن‌چهر واحنسا یت و ه معالر مواحنی. دا روست اگاه ی

م عنای آامسن نیز دراد، 
ً
امنن دheaven دا رنگلیسی، ظاهرا

 manyu- که  ‌یم دانی م 20.mainyu-šuta- تعبیر  د ر  
ً
مثلا

ام نن د ،-yu کسا‌متعامل  پسون د و   man- سا تا ز  مشتق

-vāyu )»وای، باد«(. اما به‌خلاف آن‌چهم شهوسا رت،ر یشۀ 

man فقط دلالت برا ندیشدین ن‌یمکن دوا ینا ز آن‌جسات 

‌یم یّقشده،م رکزا نفعالات نفسان ی

که دل کهم رکز فکر تل

که  ‌یم یّقشدهسا‌ت.ا زا ین‌جسات 

تل نیز  حا ساسات  و

:
ً
-manyu د روید معنای »خشم« دراد؛م ثلا

RV. 7. 86. 6.	 ná sá sva dákṣo varuṇa dhrútiḥ sā́ / súrā 
manyúr vibhīdako21 ácittiḥ.
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ای ورُنه، نه خوسات خود بود؛ فریب بود:مِ  یبود و خش م

و طاس و نادانی.

 یّقدیگرا ز هامنر یشه )متن دعایسا یت 

مثال دیگرا زم شت

به پیشگاها یزدرُ درَه(:

RV. 2. 33. 5.	 ṛdūdáraḥ suhavo mā́ no asyai/ 
babhrúḥ… rīradhan manā́yai.

خواند،   ار  ‌یم توانا و آاسن که  حر ی‌مدل  )رُدرَۀ( که  مباد ا

)رُدرَۀ( بو ار ام ربه دست غیرتِ او بسپرد.

د ر آن‌که   man- م یختلف  اح ل،ا زم یانم عان ا این ب

هندی‌وایران یغلبه داشته هامنا ندیشدین و فکرسا ت.

گزیدۀانم بع

جـزم نابـع فرعـ یکـه دمض رن بحـث به آن‌هـر اجوع داده‌شـد، 

بها ین کتاب‌ه‌یم اتوانر جوع کرد:

شـواها دوسـتای‌یم ار یتـوان د رفرهنـگ کریسـتیان براتلمه،  	

د رذیل هردم خل، یافت:

-	 Ch. BARTHOLOMAE (1904). Altiranisches Wörterbuch. 
Strassburg.

 
ً
د رتحلیـلا فعـالا وسـتاییِم نقـول دا رین نوشـتهم خصوصا 	

بـها ین کتاب ژان کلنز بایر دجوع کرد:

-	 J. KELLENS (1984). Le verbe avestique. Wiesbaden.

ـا ییـن کتـاب 
ّ
دربـراۀم سـئال دسـتوریِا وسـت ابـه طـو رکل 	

بهترینم رجعسا ت:

-	 K. HOFFMAN and B. FORSSMAN (2004). Avestisches 
Laut- und Flexionslehre. 2. Auf. Innsbruck.

شـواه دویدی به هنگامم طالعۀا ین کتاب جمع آدمها‌ند: 	

-	 A. MACDONELL (1917). A Vedic Reader. Oxford.

 بـها یـن دو ترجمه 
ً
ما	ـ ابـه جهـت ترجمـه‌یم تـوانم خصوصا

اقّقن هندی بساـتان 

رجـوع کرد )هرچنـ دکها ختالف ترجمه‌هـایم ح

گاه بسـسا رایـت و دم رـورد بعضـ یفقـرات بایـ دکتاب‌هـ اوقم ـالات 

دا ار ز نظر گذارند(: متعّد

-	 K. GELDNER (1951). Der Rig-Veda aus dem Sanskrit ins 
Deutsche übersetzt. Cambridge.

-	 S. JAMISON and J. BRERETON (2014). The Rigveda. The 
Earliest Religious Poetry of India. Oxford.

دم رـورد شـواه دهمچنیـن بـه فرهنـگ هرمـان گرساـامن  	

‌یمتوانر جوع کرد:

-	 H. GRASSMANN (1964). Wörterbuch zum Rig-Veda. 4. 
Auf. Wiesbaden.




